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"...and it will be a time of great strife, when the moons are united in darkness and the dead shall walk the earth once more..."
From the prophecies of High Lord Vorster of the Celestial College.
«…и это будет время великой борьбы, когда луны объединяться во тьме и мёртвые снова будут шагать по земле…»
Из пророчества Верховного Лорда Ворстера, Небесного Колледжа Магии.

"Unaware of the evil forces gathering south Commander Berhnardt gathers his mercenary army, the Grudgebringers, to defend a small trading post against an attack by goblins."
Не подозревающий о силах зла собирающихся на юге,  Командующий Бёрнхардт готовил свою наёмную армию «Обидчиков», к защите небольшого торгового поста, от атак гоблинов.
Battle 1 - Defending the Trading Post
Morgan Bernhardt - A battleground is a banquet of dead men's flesh. The crows are dining well. Win or lose, the crows never go hungry, eh, Claus? 
Поле боя усыпано мёртвыми телами. Вороны пообедают на славу. Победа или поражение - вороны никогда не останутся голодными, верно, Клаус?
 Klaus - Death, some say, is its own reward, Morgan. 
Смерть, некоторые говорят, что это их личная  награда, Морган.
Morgan Bernhardt - If death is a reward I will take it in gold coin old friend, preferably from emperor Karl Franz. That man owes me. 
Если смерть награда, я возьму её золотой монетой, старый друг, желательно от Императора Карла-Франца. Этот человек должен мне. 
Klaus - Perhaps he is about to pay. You have been summonend to the imperial court in Altdorf. Immediate departure. Reason unknown.
Возможно, он собирается заплатить. Ты был вызван к императорскому двору в Альтдорф. Отбываем немедленно. Причина неизвестна.
Morgan Bernhardt - Who told you this? 
Кто тебе это сказал?
Klaus - An imperial courier. He rode in during the battle. It would seem the emperor has need of a mercenary commander who deals with death in gold coin. 
Имперский курьер. Он прискакал во время битвы. Кажется, император нуждается в наёмном командире, который меняет смерть на золотые монеты.
Morgan Bernhardt - Then I will not disappoint and he better not disappoint me. Get ready to march to Altdorf!
Тогда я не подведу  и ему лучше не подвести меня. Приготовиться к маршу в Альтдорф!
Update #1 - Old Friends
Emperor - Ah, Bernhardt. You came to Altdorf promptly. But not as fast as your friend Sven Carlsson.
А, Бёрнхардт. Ты быстро прибыл в Альтдорф. Однако не так быстро, как твой друг Свен Карлссон.
Sven Carlsson - Good to see you again, Morgan.
Рад снова тебя видеть, Морган.
Morgan - Good to see you too, Sven. But I wasn't summoned here for a chat about old times, was I?
Я тоже рад тебя видеть, Свен. Но я был вызван сюда не для того, чтобы вспоминать старые времена, не так ли? 
Emperor - Indeed not. Carlson has requested military aid for the region of the Border Princes.
Конечно нет. Карлссон просит оказать военную поддержку Пограничным Княжествам. 
Sven Carlsson - The Border Princes are in desperate need of aid. Hordes of greenskins have swarmed into our land. We battle night and day to protect the passes into the empire but the enemy is too numerous. Without reinforcements we'll soon be overwhelmed.
Пограничные Княжества отчаянно нуждаются в помощи. Орды зеленокожих наводнили наши земли. Мы сражаемся ночью и днём, чтобы защитить проходы в империю, но их слишком много. Без подкреплений мы скоро будем разбиты.
Morgan - Why are the greenskins invading in such numbers?
Почему зеленокожие вторгаются в таком количестве?
Sven Carlsson - I am not sure... But it seems as if they are driven north by some unseen power or a kind of cloud of fear at their backs. Whatever that unknown force is, it terrifies even the greenskins. Unaided we can not stop the rampaging orcs from breaking through and threatening the empire itself.
Я не уверен… Но кажется, будто их гонит на север какая-то невидимая сила, или облако страха за их спинами.  Что бы это ни было – оно пугает даже зеленокожих. Без посторонней помощи мы не сможем остановить прорыв бушующих орков. Они угрожают всей Империи.
Emperor - We are aware of the danger to our empire and must deal with this menace. Bernhardt, I want you to move south with Carlsson.
Мы понимаем, какая угроза нависла над нашей империей. Бёрнхардт, я хочу, чтобы ты отправился на юг вместе с Карлссоном.
Morgan - I deal in gold coin for red blood... or green blood. My army will fight for money. The glory we'll leave to others.
Я меняю золотые монеты на красную кровь… или зелёную кровь. Моя армия сражается за деньги. Слава нам ни к чему.
Emperor - Yes, yes, that is understood. You will be well rewarded if you return victorious. And knowing you you will pick up loot on the way. Now go and protect the empire.
Да, да, это понятно. Ты будешь хорошо вознаграждён, если вернешься с победой.  И я знаю, что ты желаешь взять добычу/трофеи на этом пути. А сейчас – иди и защити империю.
Sven Carlsson - I will gladly place my troops under your command, Morgan.
Я с радостью отдаю свои войска под твоё командование, Морган.
Morgan - Wise decision... we head for the Border Princes!
Мудрое решение… Мы отправляемся в Пограничные Княжества!
Battle 2 - Ambushing the Greenskins
Sven Carlsson - Morgan! Orc forces ahead. The greenskins are in disarray, we can take them by suprise.
Морган! Силы орков впереди. Зеленокожие дезорганизованы, мы можем застать их врасплох.
Morgan - Assemble the troops! We will surprise them with sharp steel!
Собрать войска! Мы удивим их острой сталью!

---------------------
Morgan - Let no one escape!
Teufelbad
Morgan - You seem troubled, Klaus...
Ты выглядишь встревоженным, Клаус…
Klaus - Teufelbad has become a town of fear and whispers. The townsfolk murmur of hungry ghosts, pale faces peering into the windows. The unquiet dead.
Тойфельбад превратился в город страха и шёпотов. Приглушённый шум голосов, бледные лица горожан, словно голодные призраки, выглядывающие из окон. Тревожное оцепенение. 
Morgan - Maybe they are just rattled up at the prospect of greenskins at their doorstep.
Возможно, они немного напуганы грядущей перспективой, в виде зеленокожих у их порогов.
Sven Carlsson - Greenskins wouldn't inspire this kind of... dread. This is something else, something unnatural. Let's hurry on south!
Вероятно, что зеленокожие лишь отчасти вызвали этот ужас. Это что-то другое, что-то неестественное. Мы должны поспешить на юг!
Morgan - When my men have filled their stomachs we will leave.
Мы уйдём, когда мои люди набьют свои животы.
Klaus - There is a man here whom I think you know. A wizard by the name of Luther Flamestrike.
Здесь есть человек, которого как я думаю, ты знаешь. Волшебник, по имени Лютер Огнебой.
Luther Flamestrike - Greetings Commander Bernhardt. It has been some time since I have spoken with you. And now you have need of me again!
Приветствую, Командующий Бёрнхардт. Прошло немало времени, с момента нашего последнего разговора. И сейчас ты снова нуждаешься в моих услугах!
Morgan - And why should I need you again?
И почему это я снова нуждаюсь в твоих услугах? 
Luther Flamestrike - Look around you! Look at this haunted town! Dark magic in the air... and here I stand, a Bright Wizard to combat the dark.
Посмотри вокруг! Взгляни на этот напуганный город! Тёмная магия витает в воздухе… и вот он я, Огненный Маг, который сокрушит тьму.
Klaus - A mage might prove invaluable, Morgan. Who knows what's up ahead?
Могущественный маг может оказать неоценимую помощь, Морган. Кто знает, что ждёт нас впереди?
Morgan - Well... you were my mentor twenty years ago, Klaus... And your advice has usually been sound. Very well! Join us, Flamestrike. Now let's get back on the road, to face whatever is waiting for us.
Ну чтож… ты был моим учителем двадцать лет назад, Клаус… И к твоим советам обычно прислушивались. Очень хорошо! Присоединяйся к нам, Огнебой. А сейчас мы должны вернуться на дорогу, в независимости от того, что нас ожидает.

Battle 3 - The Evil Dead
Задание №3: Гриссбург (Grissburg).
Klaus - Morgan! Grissburg town up ahead. It's under attack by the living dead.
Sven Carlsson - Flamestrike warned us that we were heading into the dark... he meant the dark on the other side of the grave- the living dead.
Morgan - Then we will make the living dead just plain dead. Attack!
Диалог перед битвой:
Клаус – Морган! Впереди город Гриссбург. Его атакуют живые (ожившие?) мертвецы.
Свен Карлссон – Огнебой предупреждал нас о том, что может находиться во тьме… он имел в виду тьму по ту сторону могил – живых мертвецов.
Морган -  Тогда мы сделаем из живых мертвецов обычных мертвецов. В атаку! 
After the tiring and difficult battle, in Grissburg...
Klaus - That's better. Now the undead are as quiet as the grave.
Morgan - I expected to slay greenskins, not wage war on living corpses. Why did the dead walk this region?
Mathias - The dead walk in many regions.
Morgan - Ah, Mathias- Fancy meeting you here. Have you taken some time off from burning innocent women as witches?
Mathias - I told you before! Do not call me Mathias! Address me by my proper title, Witch-Hunter General and supreme authority on all abominations, whether it be witchcraft or necromancy. So show respect, Bernhardt.
Morgan - Call me... COMMANDER.
Mathias - I warn you. Do not incur my anger. I am the surgeon of sin. I cut it out wherever I find it. Where there be witches I burn them. Sorcerers I put unto the long torture until death. Wizards who traffic with unclean spirits meet with swift retribution at my hands, or the hands of my priestly servants. No sinner escapes my righteous wrath!
Morgan - No sinner could outrun your judgment, Mathias. Injustice is swift.
Mathias - Be careful what you say, Bernhardt. One wrong word could condemn you. Just one wrong word and if the undead don't destroy you, I will. Now, do you want to hear my news or not?
Morgan - You mean you have something worthwhile to say for once? Go ahead and say it.
Mathias - The undead are many, so many. I have seen numerous packs of them to the south and heard witnesses describe armies of corpses shambling along the southern lands.
Morgan - So... the dead walk to the south. Perhaps they are the force that panics the orcs into a stampede?
Sven Carlsson - Yes commander. I feel sure the undead are the cause of the migration of the greenskins from the south.
Mathias - Even the devil-sworn orcs flee the dead who walk. We must report this to the emperor immedeately, Bernhardt.
Morgan – As I said- Call me COMMANDER, Mathias. We are heading for Altdorf. You can trot along behind us if you like. Men! We march for Altdorf at first light!
Диалог после битвы:
Клаус -  Так-то лучше. Теперь нежить бесшумна, как могила. 
Морган – Я рассчитывал на то, что буду убивать зеленокожих, а не вести войну с живыми трупами. Почему мёртвые разгуливают в этом районе?
Матиас – Мёртвые разгуливают во многих районах.
Морган – А, Матиас – вот кого я не ожидал увидеть. Ты нашёл свободное время, от сожжения невинных женщин, вместо ведьм?
Матиас – Я говорил тебе прежде! Не называй меня Матиас! Обращайся ко мне, согласно моему званию - генерал охотников на ведьм. Я величайший специалист во всем, что касается мерзкого колдовства или некромантии. Так что, прояви уважение, Бёрнхардт.
Морган – Называй меня… командующий!
Матиас – Предупреждаю тебя. Не навлекай на себя мой гнев. Я хирург, удаляющий грехи. Я вырезаю их везде, где - бы не находил. Ведьм я сжигаю на кострах. Колдуны подвергаются длинной и мучительной пытке, до смерти. Волшебники, одержимые бесами встретятся с быстрым возмездием в моих руках, или в руках моих священных (???) слуг. Ни один грешник не избежит моего праведного гнева.
Морган – Ни один грешник не сможет превзойти твоё правосудие, Матиас. Несправедливость быстра.
Матиас – Осторожнее в выражениях, Бёрнхардт. Одно неверное слово может стать твоим приговором. Всего лишь одно неверное слово, и если нежить не уничтожит тебя, это сделаю я. А сейчас, ты хочешь узнать мои новости, или нет?
Морган – Ты думаешь, что на этот раз сможешь сказать что-то стоящее? Тогда продолжай.
Матиас – Живых мертвецов много, очень много! Я видел многочисленные группы нежити на юге и получал сообщения от очевидцев, описывающих шаркающие армии трупов, идущие из южных земель.
Морган – Итак…мёртвые идут с юга. Возможно, что они и являются той силой, которая вызвала панику среди орков и обратила их в бегство.
Свен Карлссон – Да, командующий. Я полностью уверен в том, что именно нежить вызвала массовое перемещение зеленокожих с юга.
Матиас – Даже эти чёртовы отродья, орки, и те бегут от ходячих мертвецов. Мы должны немедленно доложить обо всём императору, Бёрнхардт.
Морган - Я сказал, называй меня командующим, Матиас. Мы направляемся в Альтдорф. Ты должен поторопиться, если хочешь отправиться вместе с нами,  иначе будешь  плестись позади нас. Солдаты! На заре, мы выступаем в поход на Альтдорф!
 
Update #2 - I am awesome.
Альтдорф (Altdorf).
Emperor- I presume you have something of interest to report.
Morgan - I've encountered bands of the undead in the border princes. You may find that hard to believe.
Emperor - It comes as no surprise. Since you've left I have been hearing similar reports. Carlsson- I need you to return to the Border Princes and deal with this menace. I give you reinforcements.
Sven Carlsson - Thank you... now I must leave. I wish you well.
Emperor - As for you, Bernhardt- it is my wish that you ride with the reinforcements bound for Helmgart. And as it happens the town of Bogenhafen is on the way and you will provide an escort for my cousin. I believe you do not have met my cousin. Countess Isabel Liebowiz.
Enter the Countess.
Countess - Commander Bernhardt! Even though we have not met there are many tales of your military victories.
Morgan - There are few tales recounting my defeats, countess. We will gladly provide an escort.
Countess - You have my thanks. I shall place my safety into your hands and place my personal guards under your command for the journey.
Morgan - I hope I shall prove worthy of your trust.
Mathias - I shall ride with you to Bogenhafen and keep my eye open for any... (long pause) sin.
Перевод:
Император – Я полагаю, у тебя есть кое-то интересное для доклада?
Морган – В Пограничных княжествах я столкнулся с отрядами нежити.  Возможно, вам (тебе?) будет трудно в это поверить.
Император – В этом нет ничего удивительного. После твоего отъезда, я стал получать похожие донесения. Карлссон, я хочу, чтобы ты вернулся в Пограничные княжества и справился с этой опасностью. Я дам тебе подкрепление.
Свен Карлссон -  Благодарю Вас… а сейчас я должен ехать. Желаю вам всего хорошего.
Император – Что касается тебя, Бёрнхардт – я хочу, чтобы ты отправился вместе с подкреплением, направляющимся в Хельмгарт. И поскольку город Богенхафен находится на вашем пути, ты предоставишь эскорт моей кузине.  Я полагаю, что раньше ты не встречался с моей кузиной. Графиня Изабель Либевиц.
Графиня Изабель Либевиц – Командующий Бёрнхардт! Хотя мы с вами и не встречались, но я слышала много историй о ваших военных успехах (ратных подвигах?).
Морган – Некоторые из этих историй рассказывают о моих поражениях, графиня. Мы будем рады предоставить вам эскорт.
Графиня – Примите мои благодарности. Я вверяю свою безопасность в ваши руки и передаю под ваше командование свою личную охрану, на время этого путешествия (поездки?).
Морган – Надеюсь, что я оправдаю ваше доверие.
Матиас – Я отправлюсь в Богенхафен с вами и буду держать свои глаза широко открытыми, чтобы заметить любое… прегрешение.
Задание №4:


Battle 4 - The Great Clash.
Klaus - A band of brigands is headed this way, their weapons drawn!
Morgan - We will move to attack them - guard the countess with your life, Klaus!
Задание №4: Нападение разбойников (Brigands Attack).
Перед битвой:
Клаус – Банда разбойников движется по этой дороге, они вытащили оружие!
Морган – Мы атакуем их с марша – защищай графиню, даже ценой своей жизни, Клаус!
After the battle.
Klaus - One of the attackers reached the countess's carriage before I could cut him down. He had this letter on him, showing the countess's portrait along with orders to locate her. Look at the seal. It's outlandish, is it not?
Countess - Why did they attack a carriage with an armed escort? There's something wrong here, deeply wrong! What's going on commander?
Morgan - I'd say the attack was a diversion- while most bandits fought some had the chance to identify you and confirm your location. But I shall not allow you to come to harm. You have my word of honour. My personal word. Now- we best make speed!
После битвы:
Клаус – Одному из нападавших удалось добраться до кареты графини, перед тем как я зарубил его. У него было обнаружено вот это письмо, с портретом графини и приказом обнаружить её местонахождение. Взгляни на эту печать. Она выглядит необычно, не так ли?
Графиня – Почему они напали на карету с вооружённой охраной? Здесь что-то не ладно, при чём очень серьёзно не ладно! Что здесь происходит, командующий?
Морган – На мой взгляд, это нападение было отвлекающим маневром: в то время как большинство разбойников сражались, некоторые из них имели возможность обнаружить и опознать вас. Но я не допущу, чтобы вам причинили вред. Даю вам слово чести. Моё личное слово. А сейчас - мы должны хорошенько поторопиться.
We arrive at Bogenhafen a few hours later...
Mathias - Welcome to Bogenhafen. At last.
Morgan - Ambushes have a way of slowing my progress a little.
Klaus - We were ambushed on the road. The attackers were acting under the command of an unknown force. The real target was the countess.
Mathias – Is that so? That's interesting news... I wonder whose orders they were fulfilling? What do you think, Bernhardt?
Morgan - Call me COMMANDER!
Mathias - You say that once too often...
Major - Haaa! Commander! I am so glad you are here- we found a letter in the town shrine... just what does it all mean?
Morgan - It might help you if you told me what is in the letter.
Major - What? Ho yes! See for yourself!
To the feeble folk of Bogenhafen: Beware the warning! Death has a hundred hands and walks a hundred ways. Death waits close by but not for you if you are wise. You will surrender Countess Isabella to me and death will leave you to your wretched little lives. Refuse to surrender and death will come to your town with a hundred soft footfalls. Dark is upon you.
Morgan - Look at the seal of this letter! It bears the same mark as the one carried by the brigands!
Klaus - Morgan! We'll lose time if we stay. They need us at Helmgart! But it is up to you.
Mathias - Well I am not staying. I am not lifting a finger to help this wretched town. It is probably full of heretics anyway! You'll see me again, Morgan... count on it.
You decide- 
A: Defend Bogenhafen 
Morgan - I'll not allow the countess to come to harm! I gave her my personal word on that. We stay! Prepare to fight!
B: Ride for Helmgart
Богенхафен.
Перевод:
Матиас – Наконец-таки, добро пожаловать в Богенхафен (говорит с издёвкой).
Морган – Нападение из засады немного замедлило моё движение.
Клаус – По дороге сюда мы угодили в засаду. Нападавшие действовали под руководством неизвестных сил. Настоящей целью атаки была графиня.
Матиас – Неужели? Это очень интересные новости… Хотел бы я знать, чьи приказы они выполняли? Как ты думаешь, Бёрнхардт?
Морган – Называй меня командующим!
Матиас – Ты говоришь это слишком часто…
Мэр города Богенхафен – ААА! Командующий, как я рад, что вы здесь – мы нашли письмо на дверях городской усыпальницы (гробницы?)… вот только что это все означает?
Морган – Возможно, я смогу помочь тебе, если ты покажешь мне это письмо.
Мэр – Что? Ну конечно-же! Взгляните сами.
Ничтожным людишкам Богенхафена:
Внемлите предупреждению! У смерти есть сто рук, и она движется в ста направлениях. Смерть всегда выжидает рядом, но она не коснётся вас, если вы будете разумны. Выдайте мне графиню Изабеллу и смерть оставит вам ваши жалкие короткие жизни. Откажетесь, и тогда смерть придёт в ваш город, сотней мягких шагов. Тьма  доберется до вас.
Морган – Посмотрите на печать, скрепляющую письмо. Она точно такая же, как и та, что на письме найденном у разбойников!
Клаус – Морган! Мы потеряем время, если останемся здесь. Сейчас мы нужны в Хельмгарте. Но решать тебе.
Матиас – Ну чтож, я не собираюсь здесь оставаться.  Я и пальцем не пошевелю, чтобы помочь этому жалкому городу. Как бы то ни было, здесь наверняка полным-полно грешников. Мы ещё встретимся, Морган… рассчитывай на это.
А. Stay and fight.
A. Остаться и сражаться.
Морган – Я не допущу, чтобы графине причинили зло! Я заверил её в этом, своим личным словом! Мы остаёмся! Приготовиться к битве!
B. Continue to Helmgart.
Б. Продолжить движение в Хельмгарт.
Морган - Мы должны идти. Хельмгарт может пасть в любое время.
Клаус – С графиней остаётся её личная охрана.
Update #3 - I am even more awesome, and damn lazy to boot.
Battle 5 - Defending Bogenhafen.
------------------------------
Necromancer - You should have left when you had the chance!
After the battle…
Major  - What a spectacular victory, commander! The folk of Bogenhafen owe you their lives! How could we ever repay you? 
Klaus -  How can you repay us? I'll give you a clue. They are round, they glitter and they fill purses! 
Major  -  Uhm... I am not sure what you are getting at... 
 Morgan  -Think about it. But not too long. 
Major -  Oh yes, yes! You'll be paid in full. Goes without saying. 
Countess -  As for me, commander... what payment can recompense for saving my life? 
 Morgan - Good question. One I have heard many times before. Perhaps we will speak of it when I return. 
 Countess - Are you going, commander? 
Morgan -  I am always going somewhere. 
Klaus -  We must leave you, countess, and ride to Helmgart. The mayor will protect you with his men. 
Major -  What? Uh? Er... Oh... Yes... 
 Morgan - Make sure you do. Else I have some advice for you- next time you see me- RUN. 
Major -  Yes, I will!  I mean, I will give my life for her... 
Morgan -  Good. Klaus! We go!
После битвы:
Мэр – Какая впечатляющая победа, командующий! Жители Богенхафена обязаны вам своими жизнями! Как нам отблагодарить вас?
Клаус – Как вы можете отблагодарить нас? Я дам тебе подсказку. Они круглы, они блестят, они лежат в кошельках!
Мэр – Хыммм… Я не совсем понимаю, что ты имеешь в виду…
Морган – Подумай хорошенько. Но не слишком долго.
Мэр – О, да, да! Вам будет сполна заплачено. Само собой разумеется.
Графиня – Что касается меня, командующий… какая плата может компенсировать спасение моей жизни?
Морган – Хороший вопрос. Я слышал его много раз прежде. Пожалуй, мы обсудим это после моего возвращения.
Графиня -  Вы уходите, командующий?
Морган – я всегда куда-нибудь еду.
Клаус – Графиня, мы должны вас покинуть и отправиться в Хельмгарт. Мэр со своими людьми будут охранять вас.
Мэр – Что? Ммм? Эээ… Ох… Конечно…
Морган – Ты обязательно это сделаешь. И запомни мой совет: если увидишь меня в следующий раз – беги!
Мэр – О да, я обещаю! Я отдам за неё свою жизнь…
Морган – Хорошо. Клаус! Мы уходим!
После поражения в битве (перевёл на слух):
Клаус – Враг одержал победу. Они похитили графиню, Морган.
Морган – А что насчёт охраны графини?
Клаус – По нашим сведениям, они уходят в Альтдорф.
Мэр – О боже! Графиню похитили! Какая беда! Какая катастрофа! Я потеряю свою работу!
Морган – Прекрати своё нытьё! Я спасу её, как только смогу.
Клаус – Ты уверен в этом, Морган? Я знаю, ты дал ей слово, но…
Морган – Я уверен, это личное!
Update #4 / Chapter 5 - Choices and Consequence
Задание №6: Хельмгарт (Helmgart).
Klaus  - The undead have overrun the tower. I warned you, Morgan. I warned you back in Bogenhafen that we didn't have time to waste. 
Morgan - Failing the coin let's go for the glory- we retake the tower! Attack!
Перевод:
Клаус -  Нежить смогла захватить  (прорваться?) башню. Я предупреждал тебя, Морган. Я предупреждал тебя, что нужно  отступить из Богенхафена, мы не могли попусту тратить там своё время.
Морган – За неимением денег, пойдём добывать славу – мы вновь захватим башню! В атаку!
Battle 6 - Reclaiming Helmgart
After the battle...
Klaus - Success! Helmgart is ours. The reinforcements have joined the remnants of the tower's garrison. Also an unexpected bonus: The commander of the tower has shown his gratitude by giving us a potion of strength.
Azgaz  - Hello commander! You didn't expect to meet your old friend Azgaz Bloodfist here, did you? 
Morgan -  Indeed I didn't. Good to see you again, Azgaz. 
 Azgaz - Up to your neck in trouble again, eh? From what I have seen from the undead... give me a greenskin any day. 
Klaus - I know what you mean. 
Azgaz -  Yeah, they're everywhere! Walking away from their tombs. Swarms of 'em! When you swing yer axe at a corpse it's like... hacking mush! And they keep on coming! We dwarfs have a real war on our hands. 
Klaus -  It's the same for everyone, Azgaz. 
Azgaz -  Aye, I know o' that. Here, I'll give you a tip, a hint from one who knows. When you see the Emperor tell him to take a look into the Liber Mortis. We dwarfs know more than we sometimes let on. And there's something you can do for me if you don't mind... I have to report back to Karak-Norn, but the undead army blocks the way. Would you help me?
После битвы (победа):
Клаус – Успех! Хельмгарт наш! Подкрепление присоединилось к остаткам гарнизона башни. Кроме того, мы получили добавочное вознаграждение: командующий башни  выразил нам свою благодарность, подарив нам питьё силы.
Асгуз – Привет, командующий. Ты не ожидал встретиться здесь со своим старым другом Асгузом Кровавым Кулаком, не так ли?
Морган – Действительно, я не ожидал. Рад снова видеть тебя, Асгуз.
Асгуз -  Снова проблемы на твою шею, а? Из того что я видел, они заключаются в нежити… зеленокожих мне можно подавать хоть каждый день.
Клаус – Я понимаю, о чём ты.
Асгуз – Да, они повсюду! Бродят вдали от своих могил. Их толпы! Когда ты с размаха бьёшь труп своим топором, от него остается изрубленное месиво! Но они продолжают двигаться! Мы, дварфы, вынуждены вести самую настоящую войну.
Клаус – Как и все мы, Асгуз.
Асгуз – Да, я знаю об этом. Я дам вам подсказку, один совет от знающих людей. Когда вы увидите императора, скажите ему, чтобы он заглянул в Книгу Мёртвых. Мы, дварфы знаем больше, чем иногда может показаться. И есть ещё кое-что, что вы можете для меня сделать, если не возражаете… Я должен вернуться с докладом в Карак-Норн, но дорогу преграждает армия нежити. Вы поможете мне?

Choice time! Shall we... 
A: Help the dwarf fight the undead blocking the pass 
or 
B: Ignore his plea and ride back to Altdorf to report to the Emperor? 
You decide!
Chapter 6 - A Man's Confessions
Morgan - I'll help you, my friend. 
 Azgaz - That's great! Together we'll squash the undead legions. 
We followed Morgan and his men southwest, just one, two miles... when suddenly- 
Azgaz - Living dead up ahead! 
 Morgan - Prepare to attack!
А.
Морган – Я помогу тебе, друг мой.
Асгуз – Отлично! Вместе мы раздавим легионы нежити.
Задание №7: Вырубленный Секирой перевал.
Асгуз – Впереди живые мертвецы!
Морган – Приготовиться к атаке!
Battle 7 - The Bloody Slopes of the Axebite Pass
After the battle...
Azgaz  - I thank you, commander. You’re a try friend. Here, accept this gift- the Enchanted Shield. A dwarf's magic always comes in handy, eh? Now I must be off to Karak Norn. Good luck! 
 Morgan  - Klaus! We must return to Altdorf
После битвы:
Асгуз – Благодарю тебя, командующий. Ты настоящий друг. Вот, прими в дар этот Заколдованный щит. Магия дварфов всегда может пригодиться, а? А сейчас я должен отправиться в Карак-Норн. Удачи!
Морган – Клаус! Мы должны вернуться в Альтдорф.
Altdorf.
Emperor  - Welcome back, commander.  You smell of death. More than usual, that is. 
 Morgan - Someone ambushed us on the way to Bogenhafen. The target was your cousin Countess Isabel- someone paid the ambushers to get her. Here is the letter we found with them.
Emperor  - Ah.. I recognise this seal. It belongs to none other than Manfred from Carstein, the last and most terrible of the vampire counts. It is believed he once entered the realm of the dead and returned with the secrets of unlife. He's a master of the mysteries of evil. His abode is castle Drakenhof in Sylvania, a land of silent forests and whispering evils in the night. Have you heard, commander, that the countess was kidnapped from Bogenhafen after your departure? The mayor apparently fled as soon as he laid sight onto the troops of the count. The townsfolk is grief-stricken and the mayor is whimpering about his career prospects. 
Morgan -  I should have stayed to protect her.... 
 Emperor  - It is my wish that you rescue her without delay. Have you any other news? 
Morgan -  Helmgart has been secured. 
Emperor -  I am pleased to hear of it. 
Morgan -  Azguz Bloodfist gave me a message to pass on to you, my Lord. He suggested you consult the "Liber Mortis". [That's Latin and means "Book of the Dead", not meaning to insult you if you knew] 
 Emperor  - Ah yes.. the Book of the Dead. In the present circumstances a most appropriate choice. Do you not agree, Volkmar?
Volkmar - As the Theogonist, supreme master in all matters arcane, I must tell you of the utmost caution that must be taken when consulting the Liber Mortis. It is an enterprise which I alone may survive. Even to attempt to touch it's demon skin-bound cover may result in minor damnations were I not protected by my faith in Sigmar. Once the blasphemous book has been opened, 29 major damnations await. Despite my sorcerous powers I stand in constant peril of my soul being twisted inside-out as I scan the unholy grimoire's pages. 
 Emperor  - Yes... I have heard of the perils of reading that book. In the past, many have been swallowed by the book and then regurgitated into different hells. Of course should you agree to read the book you will do so in Altdorf's highest, sealable tower, to shield the town from the diabolical forces reading the book may release. But given the circumstances, we have little choice- Will you accept the task of reading the Liber Mortis, Volkmar? 
 Volkmar - Given the severity of the undead threat, I see no other option than reading the dreaded pages. 
Emperor -  Well, commander. I owe you my thanks on the advice about the Liber Mortis. Volkmar, prepare your spirit to scan the pages of the grimoire of death in the Chamber Unbreachable. We earnestly hope you survive the endeavour and bring us the fruits of the dreaded book.
Chapter 7 - "The Glorious Five"
Volkmar - That was a hazardous consultation of the Liber Mortis my Lord, an ordeal of high and low doom. The moment I approached the book it bit me most ferociously. I must apologise for the explosion that blew off the door to the Chamber Unbreachable [!] but the simultaneous release of seventeen demons from the book's spine caused a spiritual detonation in the soul-stored air of the room. This was a most unpleasant thing, one only I could have survived, and even I suffered a minor damnation and my soul is twisted as a corkscrew. 
 Emperor - I suggest you keep the state of your soul to yourself and inform us instead what you have gleamed from the grimoire. 
Volkmar -  Well, there was mentioning of an obscure horror, the Dread King, but of his nature or kingdom I learned nothing. But there is rather more- something about three objects that are related to the present threat of the empire. The first of these is the Jewel of Morrslieb, apparently located in the East of Sylvania. The second is the Hand of Nagash, rumoured to reside in the region of Kislev, and the third is the Black Grail which might conceivably be found in Bretonia. 
Emperor -  These objects must be investigated. Commander, I give you the task of seeking them out. As Countess Isabel was captured by Carstein of Sylvania I suggest you first move to Castle Drakenhof, deep in Sylvania. It would seem the most likely location for the Jewel as Count Carstein is clearly involved in this matter. Also, it is imperative that you rescue the Countess before the Count gives her the Kiss of Blood and makes her his vampire slave. 
Morgan  - I'll save her, whatever it takes! This... is personal.  
Emperor -  Volkmar... What more can you tell us of the Jewel of Morrslieb? 
 Volkmar - All I know is that the Jewel is most certainly in Sylvania. It is, so the Liber Mortis says, a special evil. 
 Mathias - A spiritual avatar like Bernhardt isn't capable of completing this mission unaided. The path with be ripe with undead most foul, infernal traps and devilish spells. I, however, pure in spirit, am immune to all demonic tricks. I also have excellent contacts in Sylvania which I am sure Bernhardt has not. I'll ride up ahead and... spy out the land. [Aside:] ...just as soon as I burned a few heretics... 
Morgan -  Do what you must, Mathias... just don't get in my way. And call me Commander. 
 Emperor - Whatever quarrel you have with the Witchhunter General, leave it aside for the moment. You must direct all your attention to finding the Jewel and rescuing the Countess. Good fortune- though it won't be easy to find in Sylvania. Farewell.
Альтдорф.
Император – C возвращением, командующий. Ты пахнешь смертью (От тебя разит смертью?). В этот раз сильнее, чем обычно.
Морган – По дороге в Богенхафен кто-то подготовил нам засаду. Целью была ваша кузина – графиня Изабель. Кто-то заплатил нападавшим, чтобы заполучить её в свои руки. Вот письмо, которое мы нашли у них.
Император – А… Я узнаю эту печать. Она принадлежит никому иному, как Манфреду фон Карштайну, последнему и самому ужасному из графов-вампиров. Говорят, что он побывал в царстве мёртвых и вернулся оттуда, обладая секретами бессмертия. Он овладел всеми тайнами зла. Его жилище -  замок Дракенхоф, в Сильвании, стране тихих лесов и зловещего шёпота в ночи.  Ты слышал о том, что графиня была похищена, после твоего отбытия из Богенхафена? Мэр должно быть сбежал, как только охрана графини упустила его из вида. Горожане убиты горем, а мэр скулит о своей дальнейшей карьере.
Морган – Я должен был остаться и защитить её…
Император – Я хочу, чтобы ты незамедлительно принял меры к её спасению. У тебя есть ещё какие-нибудь новости?
Морган – Хельмгарт находится под надёжной защитой.
Император – Я рад это слышать.
Морган – Асгуз Кровавый Кулак передал вам сообщение, мой повелитель. Он предлагает вам ознакомиться с Книгой Мёртвых.
Император – Ах да… Книга Мёртвых. В сложившихся обстоятельствах это будет наиболее подходящим выбором. Ты не согласен, Фолькмар?
Фолькмар – Как теогонист и величайший специалист по всем тайным  делам, я должен сказать тебе, что при консультации с Книгой Мёртвых нужно соблюдать предельную осторожность. Лишь я один способен пережить это рискованное мероприятие. Даже попытка дотронуться до этой дьявольской обложки, обёрнутой в кожу, могла навлечь небольшие проклятья, если бы я не был защищён верой в Сигмара. Как только богохульная книга была открыта, меня ожидали двадцать девять главных проклятий. И, несмотря на мои магические силы, моя душа подвергалась постоянной опасности быть вывернутой наизнанку, поскольку я листал страницы этого безобразного гримуара.
Император – Да… Я слышал об опасностях чтения этой книги.  В прошлом многие были поглощены ею, а затем низвергнуты в ад. Если ты согласишься читать её, ты сделаешь это в самом высоком месте Альтдорфа – запечатанной башне.  Таким образом, город будет ограждён от дьявольских сил, которые могут вырваться наружу, при чтении книги. Но учитывая сложившиеся обстоятельства, выбор у нас невелик. Возьмёшься ли ты за чтение Книги Мёртвых, Фолькмар?
Фолькмар – Учитывая серьёзность угрозы исходящей от нежити, я не вижу никакого другого выхода, чем взяться за чтение этих ужасающих страниц.
Император – Хорошо. Командующий, я должен поблагодарить тебя за совет, касательно Книги Мёртвых. Фолькмар, подготовь свой дух к чтению страниц гримуара смерти в Непроницаемой зале (палата, покои?). Мы искренне надеемся, что ты переживёшь эту попытку и добьёшься результатов, читая страшную книгу.
После общения с книгой.
Фолькмар – Консультация с Книгой Мёртвых была очень опасной, мой повелитель. Тяжелое испытание, высшей и низшей степени безысходности. Когда я приблизился к книге, она свирепо ужалила меня. Я должен принести извинения, за взрыв, которым сорвало двери в Непроницаемые покои, но семнадцать демонов, одновременно высвобождённые из переплёта книги вызвали сверхъестественную детонацию, в комнате, воздух которой наполняли души. Это было наиболее неприятным случаем, один только я мог выжить, но даже я подвергся небольшому проклятию и теперь моя душа, будто закручена штопором.
 Император – Я советую тебе взять под контроль состояние своей души и вместо этого сообщить нам о том, что тебе удалось узнать из гримуара.
Фолькмар – Хорошо… там смутно упоминалось о Короле Ужаса, но я ничего не узнал, ни о его сущности, ни о его королевстве. Но кое-что там всё-таки было – упоминание о трёх объектах представляющих большую угрозу для Империи. Первый из них – осколок луны Моррслиб, расположенный, по всей видимости, в восточной части Сильвании. Второй - Рука Нэгаша, по слухам находящаяся недалеко от Кислева и третьим объектом является Чёрный Грааль, который можно найти в Бретонии.
Император – Эти объекты должны быть исследованы. Командующий, я возлагаю на тебя задачу по их поиску. И поскольку графиня Изабель была похищена Карштайном, я предлагаю, чтобы сначала ты двинулся к замку Дракенхоф, расположенному глубоко в Сильвании. Это наиболее вероятное местонахождение лунного осколка, поскольку граф Карштайн несомненно причастен к этим делам. Кроме того, необходимо, чтобы ты спас графиню до того, как граф подарит ей свой кровавый поцелуй и сделает её рабой вампира.
Морган – Я спасу её, чего бы это не стоило! Это… личное.
Император – Фолькмар, что ещё ты можешь нам рассказать об этом лунном осколке?
Фолькмар – Я знаю только то, что осколок наверняка находиться в Сильвании. Книга мёртвых говорит о нём как о неком особом зле.
Матиас – Такая воплощенная бездуховность, как Бёрнхардт, никогда не справиться с этим заданием без посторонней помощи. Пусть он будет готов столкнуться с нежитью, самыми грязными адскими ловушками и дьявольскими заклинаниями, на своём пути. Я же, чист духом и неуязвим для всех демонических уловок. Также у меня есть превосходные связи в Сильвании, которых, я уверен, Бёрнхардт не имеет.  Я поеду впереди и… (заметная пауза) разведаю местность.  Тихо бубнит под нос: … сразу же после того, как сожгу несколько еретиков.
Морган – Делай что должен, Матиас, только не стой у меня на пути. И называй меня командующим.
Император – Оставьте в стороне вашу ссору и направьте всё своё внимание на обнаружение лунного осколка и спасение графини. Удачи, хотя в Сильвании много удачи вы не найдёте. Прощайте.
Задание №8: Великий лес (Great Forest).
Перед битвой:
Клаус – Впереди силы нежити!
Морган – Приготовиться к атаке!
Кемпербад (Kemperbad).
Клаус – Нас дожидается подразделение имперских больших мечей. Они получили приказ присоединиться к нашей армии и быть с нами до самого конца. Это были хорошие новости.
Морган – А плохие новости?
Клаус – Горожане Кемпербада заметили нежить в близлежащих деревнях.
Матиас – Я должен оставить вас на некоторое время… чтобы… продолжить свою миссию – миссию по спасению душ.
Морган – Это хорошие новости для меня и плохие новости для этих душ. Приготовь людей, Клаус! Мы идём в поход на Сильванию!


Battle 8 - The Trap
Klaus - Undead forces ahead! 
 Morgan - Prepare to engage!
We rest in a town called Kemperbad for the night and witness this little episode-
Klaus - A regiment of Imperial Greatswords has been waiting for us. They've been instructed to join your army and fight with us to the very end. That's the good news. 
Morgan -  And the bad news? 
Klaus -  The Kemperbad townsfolk have sighted undead in the surrounding countrysides. 
Mathias -  I have to leave you for a while to... eh... pursue my mission; the mission of saving souls. 
 Morgan  - That's good news for me and bad news for the souls. Ready the men, Klaus! We march for Sylvania!
riding noises
Задание №9: Великий лес (Great Forest).
Перед битвой:
Клаус – Какого чёрта, это ещё что за маньяки?  О нет – это флагелланты, обычно они хлещут себя плетьми д полного безумия. 
Морган – Сейчас они не очень увлечены поркой собственных спин (На данный момент они кажется не в восторге от порки собственных спин?). 
Клаус – Это верно. Флагелланты не сделали бы этого, если бы только не готовились броситься на врага. Интересно, что заставило их остановиться. Эй ты! Ты командир этого отряда?
Евзебий Блеклый – Даааа. Я командир. Моё имя – Евзебий. Неужели вы не ощущаете присутствие зла в этом лесу?  Мы двигались в этом направлении, но были вынуждены остановиться. Они наблюдают за нами из-за деревьев… злые глаза, злые глазааа!
Морган – Этот лес пуст. Твои люди боятся собственных теней!
Евзебий – Слушай тишину…
Длинная пауза.
Клаус – Он прав, Морган. Вслушайся в тишину – что-то напугало ночных зверей.
Морган – Я тебя понял. Эсабио Евзебий, почему бы тебе и твоим людям не присоединится к нам?
Евзебий – С удовольствием, командующий. Один в поле не воин.
Клаус – Морган! Зеленокожие атакуют из-за деревьев!
Морган – Зеленокожие? Хоть какие-то изменения. В атаку!
Klaus  - Who the hell are these maniacs? Oh no - they're flagellants, about to whip themselves into a frenzy as usual. 
 Morgan  - They don't seem too keen on flogging their own backs at the moment. 
 Klaus  - That's true. Usually flagellants wouldn't do that unless they have an enemy to lash out at instead. I wonder what made them stop... HEY YOU! Are you the leader of this regiment?
Eusebio  Blear - Yessss. I am the leader... Eusebio the name. Can't you sense an evil presence there in the forest? We were marching towards that but we had to stop. They're watching us from the trees... evil eyes, evil eyes! 
 Morgan  - There's nothing out there in the forest. You men are frightened by your own shadows! 
 Eusebio  - Listen to the silence... 
[No sound is heard, no owl hooting at the night, no insects chirping, nothing...] 
 Klaus  - He's right, Morgan. Listen to the silence- something has frightened the animals of the night. 
Morgan -  I see your point. Eusebio- why don't you and your men join up with us? 
Eusebio -  Gladly, Commander. Safety in numbers. 
Klaus  - MORGAN! Greenskins coming from the trees! 
Morgan -  Greenskins? That makes a change- ATTACK!
Battle 9 - The Dark Forest
Eusebio - There! They're to the North! 
 Morgan - No! To the East! 
 Eusebio - They're all around us!
-------------------
Emerging victorious once again, we continue to ride to the east- only to be interrupted AGAIN.
Людвиг – А, командующий! Я Людвиг ван Обердоф, из имперской армии. Наш паровой танк был повреждён, вы поможете нам?
Морган – Я не механик.
Людвиг – Я имел в виду, что вы можете помочь - защищая нас, пока мы не починим танк.
Клаус – Он знает, что вы имели в виду. Не принимайте близко к сердцу серьёзное выражение на лице  командующего. Как бы то ни было – что с вами случилось?
Людвиг – Мой экипаж вёл паровой танк к Проклятым башням. Мы являемся частью соединения, которое получило приказ зачистить башни, от засевшей в них орды орков. Но… Хым…
Клаус – Ваш танк сломался?
Людвиг – Да! Теперь мы в окружении. Наш эскорт алебардщиков был перебит патрулём орков. Мы в полном одиночестве.
Морган – Как вы пережили нападение, которое уничтожило алебардщиков?
Людвиг – Мы заперлись внутри парового танка, пока орки не ушли. Но они могут вернуться в любой момент. Вы поможете нам?
Морган – Расскажи мне побольше о Проклятых башнях.
Людвиг – Они находятся на пути в Сильванию и возвышаются над облаками. Но их можно взять, мой господин – с храбростью и решимостью.
Клаус – Засада, орки! Поберегись!
Морган – Приготовиться к обороне!
Ludwig  - Ah, Commander! I am Ludwig van Uberdorf of the Imperial Army. Our Steamtank's been damaged, can you help us? 
 Morgan - I am not a mechanic. 
Ludwig -  I meant, can you help protect us vile ve are reparing the tank? 
Klaus -  He knows what you meant. Don't take that straight face of the Commander too seriously. Anyway, what happened to you? 
Ludwig -  My crew were driving the Steamtank to Blighted Towers. We are part of a force ordered to exterminate a rabble of greenskins that has taken over the tower. But... uhm... 
 Klaus  - Your tank broke down...? 
 Ludwig - Ja! Und now ve're isolated. Our escort halberdiers have been killed by orc patrols. Ve're all alone. 
Morgan -  How did you survive the attack that wiped out the halberdiers? 
Ludwig -  Wir... Ve hid inside the Steamtank until the orcs left. But they could return any moment. Will you aid us? 
Morgan -  Tell me more about Blighted Towers. 
Ludwig -  They are on die way to Sylvania and rise high up into the clouds. But, they can be taken, my lord, with courage and resolve. 
 Klaus  - Orc ambush!! Watch out! 
Morgan -  Prepare to defend!
Battle 10 - Ambushed!
Ludwig - Greenskins! Greenskins by ze dozen! They shall not get the tank!
------------------------------
After the battle...
После битвы:
Людвиг – Командующий, мой экипаж должен достичь Проклятых башен и напасть на орков. Но без вашей помощи нам не справится!
Морган -  Ну… Всё равно они на нашем пути, к тому же я не прочь немного поразмяться с мечом.
 Клаус – Если мы поможем тебе, ты и твой экипаж поможете нам в Сильвании?
Людвиг – Извините, но после боя мы должны вернуться в Альтдорф, чтобы провести необходимый (капитальный?) ремонт.
Морган - Почему-то я знал, что ты ответишь именно так.
Клаус – Морган, мы можем потерять здесь ценное время.
Морган – А ещё мы можем приобрести здесь могучих союзников. Давайте пресанём эти башни ( ).
Ludwig  - Commander! My crew can reach the Blighted Towers and assault the orc force. But we can't succeed without your assistance! 
Morgan - Well... it is on our way, and my sword arm could use some exercise... 
Klaus -  If we help you, will you and your crew come with us to Sylvania? 
Ludwig -  Sorry, but we need to go back to Altdorf after that for essential repairs. 
Morgan - Somehow I knew you'd say that. 
 Klaus  - Morgan! We could lose valuable time here. 
Morgan - And we might gain valuable allies. Let's press on to the towers!
Battle 11 - The Glorious Five (Blighted Towers).
Перед битвой:
Клаус – Расчёты пушки и мортиры уже здесь, и  готовы к атаке на башни, Морган. Они ждали прибытия парового танка.
Людвиг – Командующий! Если мы объединим  силы, у нас появится хороший шанс зачистить башни от орков!
Морган – Согласен. Приготовиться к штурму!
Klaus  - The cannon and mortar crews are already here, Morgan, primed to attack the Towers. All they were waiting for was the Steamtank. 
Ludwig-  Commander! If you join forces with us we have a good chance of wiping the tower clean of orcs! 
 Morgan - Agreed. Launch the assault!
---------------------------------
После битвы:
Матиас – Ха! Бёрнхардт! Что ты здесь делаешь? Разминаешься с зеленокожими, в то время как нежить марширует по Империи?
Морган – Всего лишь убиваю время.
Матиас – Вы! Расчётам пушки и мортиры оставаться на месте!
Клаус – Выбираешь войну своей профессией, охотник? (Охотник на ведьм выбирает своей профессией войну?).
Матиас – Как эмиссар императора, я реквизирую одну из этих военных машин, для выполнения миссии в Сильвании. А сейчас… Пушка, или мортира - что же мне выбрать?
Морган – Не ты – я выбираю!
Матиас – Я не могу бесцельно тратить своё время, споря с тобой. У меня очень срочная миссия, я должен немедленно уехать!
Морган – Чтобы сжечь немного еретиков?
Матиас – Гори в аду, Бёрнхардт!
Морган – Я там родился.
Людвиг – Мы должны отправляться в Альтдорф, командующий. Спасибо за вашу помощь.
Морган – Не стоит благодарности. Клаус! Мы продолжаем поход в Сильванию, к замку Дракенхоф!
Mathias  - Huh! Bernhardt! What are you doing here? Indulging in sword play with the greenskins while the undead march upon the Empire? 
 Morgan - Just passing the time. 
Mathias -  You! Cannon and mortar crews, stay where you are! 
Klaus -  Taking up war as a profession now, Witchhunter? 
Mathias -  As an emissary to the Emperor, I am commandeering one of those war machines for the mission to Sylvania. Now... cannon... or mortar - which one shall I choose? 
Morgan -  You don't. -I- choose. 
 Mathias - I can't waste my time arguing with you. I have an urgent mission to fulfill and must leave immediately! 
Morgan - More heretics to burn? 
Mathias -  You'll end up in hell, Bernhardt! 
Morgan - I was born there.
Ludwig  - We must leave to Altdorf, Commander. Thank you for your help. 
Morgan -  Don't mention it. Klaus! We resume the march to Sylvania... and castle Drakenhof!
Chapter 8 - There Be Vampires
Сильвания.
Задание № 12
Перед битвой:
Клаус – Силы нежити поджидают нас впереди!
Морган – Приготовиться к штурму!
После битвы:
Матиас – Ты здесь! Ну наконец-то! (как всегда с издёвкой)
Морган – По пути сюда меня ожидало сражение. Ты хоть что-нибудь можешь сделать сам? Ты уже обыскал замок Карштайна?
Матиас -  Замок пуст (заброшен, покинут?). Пустые коридоры, пустые комнаты, пустые залы.
Морган – Где графиня?
Матиас – Почему это так тебя интересует?
Морган – Это личное.
Матиас – Случилось так, что одна комната оказалась не совсем пустой. Я нашёл там графиню, живую и здоровую. А вот и она.
Графиня – Командующий! Я знала что вы придёте.
Морган – Я гарантировал вашу безопасность, дав своё слово. Я стараюсь держать свои обещания.
Графиня – Вот… Это наименьшее, что я могу для вас сделать. Примите в дар Сердце Горести. Этот предмет обладает волшебной силой.
Морган – Щедрый подарок, графиня.
Графиня – Я должна вам гораздо больше.
Морган – Не думайте об этом. Клаус! Проследи за тем, чтобы графиня была в безопасности. Пусть о ней хорошо заботятся. Очень хорошо!
Клаус – Знаю, знаю – это личное.
Морган – Матиас! Нашёл ли ты ещё что-нибудь важное в этом замке?
Матиас – Я говорил тебе, не называй меня… (Вздох) Ладно, неважно… Я нашёл вход, который ведёт в подземелья замка. Скорее всего, граф Карштайн укрылся в нижних туннелях… и скорее всего он неплохо подготовился к встрече.
Морган – В таком случае мы исследуем эти туннели. Клаус, подготовь людей.
Клаус – Нам придётся оставить артиллерию здесь, на позиции. Мы не сможем протащить её через туннель. В остальном, люди готовы.
После битвы:
Клаус – Граф Карштайн уничтожен! Задание выполнено! Если бы я командовал лично, то я не смог бы сделать лучше. 
Морган – Это высокая похвала, с твоей стороны. А сейчас нам нужно вернуться в Альтдорф и доложить о наших успехах императору.
Клаус – Артиллерия мобилизована. Готов к поездке, Морган?
Морган – Готов.

Battle 12 - Into the Darkness
Klaus  - Undead horde waiting up ahead! 
Morgan -  Launch the assault!
------------------------
Vampire Lord - You will die!
--------------------
After the battle...
Mathias  - You're here! At last. 
Morgan – A battle got in my way. You should try fighting in one sometime. Have you searched the Castle Carstein yet? 
 Mathias - The castle is deserted. Empty corridors, empty rooms, empty halls. 
Morgan  - Where's the Countess? 
 Mathias - Why are you so concerned? 
Morgan -  It's personal. 
 Mathias - It so happens that there was one room that wasn't quite empty. I found the Countess there, alive and well. Here she is.
Countess - Commander! Somehow I knew you'd come. 
Morgan -  I guaranteed your safety with my personal word. I try to keep my promises. 
Countess -  Here... this is the least I can do: Accept this gift- The Heart of Woe. An item of magical potency. 
Morgan - A generous gift, Countess. 
Countess -  I owe you far more than that. 
 Morgan  - Think nothing of it. Klaus! Make sure the Countess gets the best care. The very best. 
 Klaus - I know, I know, it's personal. 
 Morgan - Mathias! Have you found anything else of value in the castle? 
Mathias -  I told you not call me...! *sigh* Never mind... I found an entrance that may lead under the castle. It just may be the case that Count Carstein is down there, in those tunnels... and perhaps well-equipped. 
 Morgan - Then we'll explore those tunnels... Klaus, ready the men. 
Klaus -  We will have to leave the artillery up here- they are unable to negotiate the tunnels... apart from that, the men are ready and willing.	 
Chapter 9 - Boss Stage.
Battle 13 - The End of Count Carstein
Morgan  - Be ready, foul bloodsucker. I will end you. 
Carstein - The Jewel is mine! Attack them, my slaves!
--------------------------------------------------
Klaus - Count Carstein destroyed! Mission accomplished! I couldn't have done better if I had been in command myself. 
Morgan - High praise, coming from you. Now let's return to Altdorf and report our success to the Emperor. 
 Klaus - The artillery has been mobilized. Ready to ride, Morgan? 
Morgan -  Ready!
Chapter 10 - The Quest for the Hand of Nagash Begins.
Emperor  - I am pleased to see you back in Altdorf alive and well, Commander. As for you, Witchhunter, I believe you bring information. 
Mathias -  Indeed my Lord. The Jewel of Moresleep proved to be a warpstone fragment that was mined by Count Carstein's minions. To what purpose I am not yet sure. 
Volkmar -  I do know! While Commander Bernhardt was out on his adventurous jaunt, I once more braved the horrors of the Liber Mortis. It is a source of regret to me that the newly repaired door to the Chamber Unbreachable was again blown off as a ravenous chimaera escaped from the grimoire and blasted its foul soul-essence into the mortal world. But- accidents will happen when dealing with the occult. Be that as it may- after a desperate struggle with a monster composed entirely of fingers I finally discovered hints about the Jewel and the Dread King. The Jewel was intended to magnify the Dread King's power, feed him with strength. Dread is the source of the Dread King's power- an aura of dread surrounds him, culling his servants into obedience and unnerving his enemies. It is now apparent that Count Carstein was an arch-servant of the Dread King. 
Morgan - I don't know about the Dread King, but as for Count Carstein- he has been destroyed and his plans for the Jewel with him. 
Volkmar - Then disaster has been averted. Had the Jewel been passed to the Dread King his power would be formidable. 
Emperor - What of my cousin, the Countess? 
Morgan - The Countess is safe and with me. On the journey back she told me the Count was about to make her his vampire bride. We arrived just in time to save her from the Count's fangs. 
Emperor - That's a special debt I owe you, Commander, and one I will not forget. 
Volkmar - There still remain two more objects to be investigated- the Hand of Nagash and the Black Grail. 
Emperor -  Commander, I think it would be wise to first search for the Hand of Nagash. 
 Morgan  - Is anything known of this... "Hand"? 
Volkmar - I can tell you little, except that it is an item of terrible power and is most likely found in the Kislev region. 
 Mathias - Kislev? The region is a hotbed of heretics! A man like Bernhardt could easily be led astray by the blasphemous doctrines. He can't be trusted to go there alone- I shall accompany him and give him the benefit of my wisdom. 
Morgan - Don't put yourself out on my account... 
Emperor - I would suggest you travel to Kislev by way of Talabheim. The people of Talabheim are in urgent need of help. Good luck, Commander. 
Morgan - Farewell, my Lord.
Альтдорф.
Император – Рад видеть тебя в Альтдорфе живым и здоровым, командующий. Как и тебя, охотник на ведьм, я верю, что у вас есть информация для меня.
Матиас – Конечно, господин. Оказалось, что осколок Моррслиб был частью (куском?) искривляющего камня, который приспешники графа Карштайна добыли в шахте. Но я пока ещё не знаю, какую цель они преследовали.
Фолькмар – Я знаю! Пока командующий Бёрнхардт отсутствовал, выполняя своё рискованное задание, я ещё раз бросил вызов ужасам Книги Мёртвых. К моему сожалению, недавно отремонтированная дверь Непроницаемой залы была снова сорвана, так как хищное чудовище вырвалось из книги заклинаний и его грязная духовная сущность проникла в мир смертных. Чтож, неприятности иногда случаются, особенно когда имеешь дело с магией. После отчаянной борьбы с монстром, мне удалось добыть сведения, касающиеся осколка Моррслиб и Короля Ужаса. Осколок был нужен для того, чтобы увеличить власть Короля Ужаса, напитав его силой. Страх - источник власти Короля Ужаса, он окружён аурой страха, которая держит в повиновении его слуг, а его врагов лишает мужества и решимости.  Теперь нам ясно (очевидно?), что граф Карштайн был слугой Короля Ужаса.
Морган – Я ничего не знаю о Короле Ужаса, но граф Карштайн был уничтожен и его планы касательно осколка погибли вместе с ним.
Фолькмар – В таком случае, ты смог предотвратить катастрофу. Если бы осколок был передан Королю Ужаса, то он получил бы огромную власть, а его сила многократно возросла.
Император – Что с моей кузиной, где графиня?
Морган – Графиня в безопасности, она со мной. На обратном пути она рассказала мне, что граф хотел сделать её своей вампирской невестой. Мы прибыли как раз вовремя, чтобы спасти её от клыков графа.
Император – Я в неоплатном долгу перед тобой, командующий, я не забуду того, что ты сделал.
Фолькмар – Не стоит забывать, что ещё два объекта остаются неисследованными – Рука Нэгаша и Чёрный Грааль.
Император – Командующий, я думаю, что наиболее разумно, сначала заняться поисками Руки Нэгаша.
Морган – Известно ли что-нибудь об этой… «Руке»?
Фолькмар – Я могу рассказать тебе немного. Эта вещь, обладающая ужасной силой, скорее всего она находиться где-то в районе Кислева. 
Матиас – Кислев? Эта страна – просто рассадник еретиков. Такой человек как Бернхардт, легко может быть сбит с толку всяческими богохульными учениями. Нельзя допустить, чтобы он отправился туда один. Я буду сопровождать его, дабы он имел возможность воспользоваться моими мудрыми советами.
Морган – Не сбрасывай себя с моих счетов.
Император – Я советую тебе отправиться в Кислев по дороге, ведущей через Талабхейм. Людям Талабхейма срочно требуется помощь. Удачи, командующий.
Морган – Прощайте, мой господин.
After a sparse meal we left Altdorf by the north-east gate, following the Talabec river that passes Talabheim. Half-way there, an ogre wished to speak to the Commander.
Клаус – Морган! С тобой хочет поговорить огр. Он утверждает, что у него есть жизненно важная информация.
Морган – Давай его послушаем.
Урблад – Меня зовут Урблад Дрянное Пойло (говорит с характерным огровским акцентом).
Морган – Это твоя проблема.
Урблад – Это почётное имя среди огров, моё имя. Моему слову можно верить. Моему слову можно! Если вы направляетесь к Талабхейму, то дорога к нему затоплена. На другом пути к городу орки возвели баррикаду, и вам придётся долго с ними возиться, если вы пойдёте этой дорогой.
Матиас – Что-то мне с трудом в это верится. Я не слышал никаких донесений о наводнении.  Кроме того, все огры – порождения Тьмы.
Клаус – Если Урблад сказал правду, то это может сэкономить наше драгоценное время. Но, я не знаю… Я никогда не доверял ограм.
Морган – Я с трудом верю первому встречному (Я почти никому не доверяю?), но стараюсь мыслить трезво. Мы будем путешествовать вместе с Урбладом и сами увидим, что случилось (что происходит?).
Урблад -  Теперь, когда огры на вашей стороне, ваших врагов ждёт настоящая трёпка! Вот увидите!
Морган – Да, посмотрим. 
Klaus - Morgan! An ogre wants to speak with you. He claims to have vital information. 
Morgan - Then let's hear him.
Urblad  - Moy name's Urblad Rotgut. 
Morgan - That's your problem. 
Urblad - It's 'n 'honourable name among ogres moy name is! Moy word can be trusted, moy word can! If you're heading for Talabheim, the road to it is flooded. Orcs and such barricade the other way to the town, but if you use it you'll have to fight along it.
Mathias - Hard to believe. I haven't heard reports of a flood. Besides, all ogres are spawn of the Dark One. 
Klaus - If what Urblad says is true he might be saving us valuable time. But I don't know... I never did trust ogres. 
Morgan - I hardly trust anyone, but I try to keep an open mind. We'll travel with Urblad and see what happens. 
 Urblad - Now that you got 'n ogre by your side your enemies will get a real thumping, you just see if they don't! 
Morgan - Yes, we'll see.
Задание №14. Великий лес (Great forest).
Клаус – Впереди зеленокожие!
Урблад – Говорю тебе, дадим им бой!
Матиас -  Это безумие! Глупая и бесполезная трата времени! Я считаю, что ты лично ответственен за это, Бёрнхардт (И отвечаешь за это лично ты, Бернхардт!)!
Морган – Тогда садись и пиши рапорт, пока мы будем сражаться. Нас атакуют! Прямо сейчас!
Battle 14 - Following the River of Death Downstream.
Klaus - Greenskins up ahead! 
Urblad - Told you we would gave to fight. 
Mathias - This is folly! Time-wasting folly! I hold you personally responsible for this, Bernhardt! 
Morgan - Then sit down and write a report about it while the rest of us fight. We attack! NOW!
---------------------
Morgan  - Since you fought so well, Urblad, you can have this pretty banner. 
Urblad - Uh! Pretty!
After some rest, the ogres led us deeper into the forest...
После отдыха, огры завели нас вглубь леса…
Матиас – Далеко ещё?
Урблад – Почти на месте. Вам понравится наш главарь (вождь?), он человек, как и все вы. Он говорит нам, что нужно делать.
Матиас – Как его зовут (Как его имя?)?
Урблад – Юрген Мантс (Мунтс?).
Матиас - Юрген Мантс! У него плохая репутация! Он известен как отъявленный разбойник! Вы слышали это? Я не хочу иметь к этому никакого отношения! Я уезжаю. Уезжаю сейчас же! Прощайте!
Клаус – Не спеши(не торопись?) с возвращением… эй, Урблад,  что ты и этот тип Мантс, хотите получить от нас?
Урблад – Наш главарь хочет поколошматить лагерь зеленокожих, находящийся недалеко отсюда, он рассчитывает получить свою часть добычи. Он думает, что вы захотите принять в этом участие!
Клаус – Значит, ваш главарь знает о нашем приходе? Хым…  Бьюсь об заклад, что ему сразу станет известно, если кто-либо будет двигаться через этот участок леса. Я должен поговорить с командующим по этому поводу. Морган!
Морган -  Что случилось?
Клаус – Я думаю, нами умело манипулируют (управляют?). За всем этим стоит Юрген Мантс, он предводитель огров. Должно быть, они выдумали историю о наводнении, чтобы соблазнить нас возможностью напасть на лагерь зеленокожих и тем самым помочь им. Я не знаю… это может оказаться настоящей тратой времени, а время очень часто гораздо дороже золотой монеты ( а время очень часто значит гораздо больше, чем золотая монета?).

Mathias - How much further? 
 Urblad - Almost there. You'll like our chief, he's human like you lot. He tells us what to do! 
Mathias - What's his name? 
Urblad - Jurgen Mantz. 
Mathias - Jurgen Mantz! He's notorious! A notorious outlaw! Did you hear that? I am not having any part of this. I am leaving. I am leaving right now! Goodbye! 
Klaus - Don't hurry back... hey, Urblad- what are you getting us into with this Mantz character? 
Urblad - Our chief be liking to bash a greenskin camp nearby and have himself a piece of the booty. He be thinking you might be liking to have a go at it yourself! 
Klaus - So your chief knows we're coming? Hmm... I bet he knows about it when someone moves through this patch of forest. I'll have to talk to the Commander about this. Morgan! 
Morgan - What's all this? 
Klaus -  I think we're being manipulated. Jurgen Mantz is behind all this. He's the ogres chief. They must have made up the story of the flood to lure us into aiding them in attacking a greenskin camp. I don't know... this could be a real time-waster, and time is often more precious than gold coin...
A – Attack the camp.
B - Continue to Kislev
А – Помочь разбойникам атаковать лагерь зеленокожих.
Морган - У нас есть время, деньги, солдаты. Мы атакуем лагерь!
В – Продолжить движение к Кислеву.
Морган – Время поджимает, к чёрту деньги! Нужно двигаться.
Клаус – Похоже, им это очень не понравилось, Морган. Огры оставили нас прямо посреди леса. Да, теперь надо самим найти дорогу отсюда, возможно, потеряв при этом ещё несколько часов!
Морган – Тогда, шевелитесь!
Вариант А.
Задание №15. Великий лес (Great Forest).
После боя.
Клаус – Мантс и его люди уходят, теперь мы для него бесполезны.
Морган – Это не удивительно. Ты говорил с ограми?
Клаус – Да, они желают присоединиться к нам, потому что больше не хотят следовать за Мантсем.
Морган – Чтож, я не стану отклонять это предложение. Огры - хорошие бойцы! Скажи, что мы им рады, до тех пор, пока они не станут пить слишком много крови во время сражений (наверное Морган так пошутил).
Урблад – О, здорова, командующий! Ты не пожалеешь, что огры будут прикрывать ваши спины. Мы готовы рвать и крушить!
Морган –  Отлично! А теперь – продолжим наш путь.

Battle 15 - To Raid or Not to Not Raid
Klaus - Muntz and his men have left now that we are no use to him. 
Morgan - That comes as no surprise. Have you spoken to the ogres? 
Klaus - Yes, and they want to join us rather than follow Muntz. 
Morgan - That's an offer I won't refuse! Ogres make good fighters. Tell them they are welcome as long as they don't drink too much blood during battles. 
Urblad - Oy, greetings Commander. You won't be sorry to have ogres at your back. We're ready to rip and rend! 
Morgan - Good! Now let's be on our way.
We continue the journey to Kislev. On our way there...
Мы продолжаем путешествие к Кислеву…
Клаус – Мы только что пересекли границу Кислева.
Морган – И посмотри кто нас встречает (Смотрите кто нас ждёт?)!
Владимир Буревестник – Командующий Бёрнхардт, я полагаю. Я Владимир Буревестник, ледяной волшебник при дворе царицы, в Кислеве. Её высочество направила меня к вам, в качестве официального сопровождающего, через её земли.
Морган – У тебя впечатляющая репутация, Владимир.  Так как там дела у вашей царицы?
Владимир – Про себя я ничего не скажу. Но Царица – это женщина, которая выше всех остальных. Она гадала на Ледяном кристалле и увидела в нём ваше прибытие. Ещё, она увидела в своём кристалле, как безмолвные мертвецы воскресли из холода, чтобы напасть на нашу родину.
Морган –Встреча с вашей царицей будет весьма интересной.
Владимир – Следуйте за мной, командующий.
Klaus - We have just crossed the border to Kislev. 
Morgan - And look who's there to greet us! 
Vladimir - Commanderrr Berrrnharrrdt I prrresume. I am Vladimir Storrrmbrrringerrr, Ice Mage to the Czarina at the palace of Kislev. Her Highness has sent me as your formal escort through her lands. 
Morgan - You have an impressive reputation, Vladimir. So, for that matter, how is your Czarina? 
Vladimir - Of myself I will say nothing. But the Czarina is a woman above all others. It was she who saw your coming as she scried the Ice Crystal. By her Crystal she has also seen the rise of the cold, silent undead as they come to invade our motherland. 
 Morgan - It will be interesting to meet your Czarina. 
Vladimir - Then follow me, Commander!
Battle 16 - Mortar Magic
Задание №16. Кислев (Kislev).
Клаус – Морган! У нас большие проблемы (неприятности?)!
Морган – Дайка я угадаю… отряды мертвяков впереди на дороге?
Клаус – В этот раз верно.
Владимир – Это странные и страшные создания. Местные крестьяне называют их проклятыми, это холодные мертвецы, пожирающие тёплую живую плоть. Если ночью кто-то постучит в дверь – ни один крестьянин её не откроет. Вы знаете, здесь пропадают дети.
Морган – Мы устроим этим проклятым горячую войну. Подготовить войска! Устроим им резню!
Klaus - Morgan! More trouble! 
Morgan - Let me guess... bands of the living dead on the road ahead? 
Klaus - Right first time. 
Vladimir - They are strange, fearsome beings. The peasants of this region call them the cursed ones, the cold dead who eat warm, living flesh. After nightfall , if there is a knock on a cottage door, no peasant will open that door. Children have gone missing. 
 Morgan - We will bring hot war to the cursed ones. Ready the troops! SLAUGHTER!
---------------------------------

Матиас – Опять опаздываешь, Бернхардт?
Морган – У меня нет твоего преимущества. Я не умею летать по воздуху.
Царица Катерина – Я царица Катерина, правительница Кислева. Добро пожаловать в мой дворец, капитан Морган Бернхардт. Я с нетерпением ждала вашего прибытия.
Морган – Я рад, что приехал, Ваше Высочество. Чем я могу вам служить?
 Царица Катерина – Я думаю, вы служите лишь самому себе. Но поскольку у нас есть общий враг, мы можем послужить друг другу. Армия нежити подобно чуме распространилась по моему царству. Целые деревни исчезают бесследно. Я потеряла десять полков, в сражениях с ожившими мертвецами.
Морган – Моя задача – найти Руку Нагаша.
Царица Катерина – Мне известно о вашем задании и о Руке Нагаша. Согласно кислевским легендам, Рука заточена в леднике, за пределами северных границ моего царства. Известно ли вам, что ожившие мертвецы также проявляют интерес к Руке? Я получила доклады о том, что они скапливаются возле этого легендарного ледника.
Морган – Вам что-нибудь известно о происхождении этой…Руки?
Царица Катерина – Я знаю, что Рука Нагаша - это не обычная рука. Я объясню. Нагаш, это воплощение древних кошмаров, имел преданного слугу, некроманта. У этого некроманта не было имени. Выполняя волю своего хозяина, Безымянный путешествовал по этим землям, нёся за собой ужас и террор. И пришло время, когда ему дали имя те, кто боялся его прибытия. Его назвали Рукой. Рукой Нагаша.  Именно он и заморожен в леднике, капитан. Некромант и верный слуга Нагаша, от начала  дней. 
Морган – Понятно. И теперь, если я не ошибаюсь, приспешники Короля Ужаса хотят освободить Руку из его ледяной тюрьмы.
Царица Катерина -  Я в этом не сомневаюсь. Сегодня утром я смотрела в свой кристалл и увидела в нём армию нежити, собравшуюся возле ледника, на границе Страны Троллей и Пустошей Хаоса на севере. Я могу указать вам их точное расположение.
Морган – Тогда я должен немедленно отправиться туда!
Царица Катерина – Конечно, вы должны. Но достаточно ли у вас сил, чтобы справиться с этой задачей?
Морган – Мой друг, Рагнар, живёт к северу отсюда. Быть может я смогу  заручиться поддержкой Рагнара и его людей.
Владимир – Я также хочу предоставить свои навыки в ваше распоряжение, капитан.
Царица Катерина – Мастерство такого мага льда как Владимир, может оказаться для вас неоценимым, капитан. А Рагнар со своими людьми могут значительно увеличить мощь вашей армии.
Морган – Я ухожу, Ваше Высочество. 
Царица Катерина – Желаю вам удачи. Ради всех нас.
Mathias - Late again, Bernhardt? 
 Morgan - I don't have your advantage. I can't fly here on my own hot air. 
 Czarina Katarina - I am Czarina Katarina, ruler of Kislev. Welcome to my imperial palace, Commander Morgan Bernhardt. I have been looking forward to your arrival. 
Morgan - I am glad to have arrived, your Imperial Highness. How can I be of service? 
 Czarina Katarina - You serve yourself, I suspect. But as we share the same enemy, we can serve each other. The army of the undead are a spreading plague in my realm. The populations of hole village have disappeared! I have lost a dozen regiments in the battle with the living dead. 
Morgan - My mission is to find the Hand of Nagash. 
Czarina Katarina - I am familiar with your mission and the Hand of Nagash. According to Kislevian folklore, the Hand is imprisoned in a glacier beyond the northern borders of my empire. Did you know that the undead are also showing an interest in the Hand? I have received reports that they are amassing in the region of this fabled glacier. 
Morgan - Do you know anything about the nature of this... Hand? 
 Czarina Katarina - I know that the Hand of Nagash is not a hand. Let me explain. Nagash, that being of ancient nightmares, had an arch-servant, a necromancer. That necromancer had no name. Serving the will of Nagash in all things, that Nameless One rode across the lands and terror rode with him. Im time, The Nameless One was given a name by those who feared his coming: The Hand. The Hand of Nagash. That is what is frozen in the glacier, Commander: the arch-servant of Nagash from the beginning of days. 
Morgan - I see. And unless I am mistake, the Dread King's minions are attempting to free the Hand from his ice prison. 
Czarina Katarina - I have no doubts of it. Earlier today I screen my crystal, peering into its depths. And I saw them: undead armies gathering near a glacier near the border of Troll Country and the Chaos Wastes of the north. I can give you the exact location. 
 Morgan - Then I must go there! 
Czarina Katarina - Indeed you must. But are your forces large enough to face this challenge? 
Morgan - A friend of mine, Ragnar, lives to the north. Maybe I can request the aid of him and his men. 
Vladimir - I, too, shall lend my skills to your cause, Commander. 
Czarina Katarina - Vladmir's prowess as an Ice Mage shall prove invaluable, Commander, and that Ragnar and his men could bolster the strength of your army. 
 Morgan  - I will leave now, your Imperial Highness. 
Czarina Katarina - I wish you good luck. For all our sakes.

We travel north towards our goal, far past the town of Krovas. On our way, in Krovas...
Мы путешествуем на север, к нашей цели. Наш путь проходит через город Кровас…
Морган – Сколько лет, сколько зим, Рагнар. Сколько троллей ты сразил, с тех пор как мы виделись в последний раз?
Эрик Рагнар – Маловато! Но мы убили нескольких в былое время, а, Морган? Что привело тебя на холодный север?
Морган – Кое-что похуже, чем тролли – ходячие мертвецы.
Рагнар – Проклятые… Я слышал слухи о воскрешении мертвецов.
Морган – Слухи не врут, старый друг. Они распространились по всей Империи и теперь добрались до Кислева. Также они в больших количествах сосредоточились на севере, чтобы освободить Руку Нагаша. Если они получат Руку, то скоро всеми нами будет управлять империя мёртвых.
Рагнар – И тебе нужна моя помощь…
Морган – Пожалуй, я бы от неё не отказался.
Рагнар – Ну чтож… Я направляюсь, отразить вторжение троллей, но у меня мало войск. Помоги мне и тогда я помогу тебе.
Клаус – Это сомнительное решение, Морган. Охота на троллей может отнять у нас много времени.
Morgan  - It's been a long time, Ragnar. How many trolls have you slain since we last met? 
Ragnar - Not enough! But we've killed a few in our time, eh, Morgan? What brings you to the cold north? 
 Morgan - Something worse than trolls: the walking dead. 
 Ragnar - The cursed ones... I heard rumours of the dead rising... 
 Morgan - The rumours are true, old friend. They are spreading through the Empire and towards Kislev. They are also massing to the north to free the Hand of Nagash. If they gain the Hand we may soon be ruled by an empire of the dead. 
Ragnar - And you want my help... 
 Morgan  - Well, I could do with a hand. 
 Ragnar - Well... I am on my way to repulse an invading number of trolls, but I am short on troops. Help me out and you will gain my aid. 
Klaus - It is a tricky decision, Morgan. Chasing after some trolls could lose us a great deal of time...
So what should it be? 
A - Attack the Trolls and help Ragnar, gaining his aid or 
B - Ignore Ragnar and ride on the glacier?
Задание №17: Страна троллей (Troll Country).
Chapter 12 - 1: The Hand of Nagash – Preludium
Morgan  - Ragnar has helped me many a time. It's only fair we assist him this time in return. Besides, we need his men for the mission. 
Ragnar -  I knew I could rely on you, Morgan!
Морган – Рагнар помогал мне много раз. Будет справедливо, если мы можем ему сейчас.  Кроме того, мы нуждаемся в его людях, для выполнения нашего задания.
Рагнар – Я знал, что могу рассчитывать на тебя, Морган!
До боя:
Рагнар – Впереди замечены тролли, Морган. Ты готов пролить их чёрную кровь?
Морган – Всегда готов!  Давай покрасим землю в чёрный цвет!
После боя:
Рагнар – Это была хорошая битва, я рад пролить кровь, сражаясь с тобой плечом к плечу, Морган! Теперь я готов к ещё большему кровопролитию! Мои воины ждут твоих приказов!
Морган – Подготовьте войска! Мы идём на север!
A short ride later... 
 Ragnar - Trolls sighted up ahead, Morgan! Are you ready to spill their black blood? 
Morgan -  I am always ready! Let's paint the troll lands black!
-----------------------------
Ragnar - It was good to shed some blood again by your side, Morgan! Now to shed some more blood... My troops are yours to command! 
 Morgan  - Ready the troops! We march north!
Chapter 12-2 - Vae Victis
Battle 18 – Porcupine
Задание №18: Северные пустоши (Northern Wastes).
Клаус – Впереди на дороге орда мертвяков!
Морган – Разорвём их в клочья!
Klaus - Undead hordes on the road ahead! 
Morgan - Hack... them... to... PIECES!
Update 12-3 - Hand's End Land
Задание №19: Северные пустоши (Northern Wastes). Битва с Рукой Нагаша.

До боя:
Клаус – Впереди замечены мертвяки!
Матиас – Ну наконец- то вы прибыли. И как всегда опоздали, капитан.
Морган – Ты назвал меня капитаном! Учишься.
Матиас – Мертвякам удалось разморозить ледник, и теперь Рука на свободе. Благодаря твоему опозданию они собрали большие силы! И что сейчас ты намерен предпринять?
Клаус – Мы потратили впустую слишком много времени, помогая этому разбойнику Манцу.  Затем мы потратили ещё больше времени, чтобы помочь Рагнару разделаться с этими глупыми троллями. А я- то думал, что смог хоть чему-нибудь научить тебя за все эти годы.
Морган – Рука должна быть уничтожена. Любой ценой. Трубите сигнал к атаке!
После боя (победа):
Клаус – Рука уничтожена, Морган! Молодец! Ты даже лучше, чем я, в былые годы.
Морган – Это высокая оценка, Клаус, очень высокая! А сейчас, давайте вернёмся в Альтдорф и сообщим о нашей победе.
Klaus - Undead forces sighted up ahead! 
Mathias - So! You have finally arrived. Much too late, as usual, Commander. 
Morgan - You called me Commander! You're learning. 
Mathias -  The undead have managed to unfreeze the glacier and free the Hand! Thanks to your tardiness they have mustered in greater numbers! Now what are you going to do? 
 Klaus - We wasted too much time helping that outlaw Muntz. And then we even wasted more helping Ragnar fight some witless trolls! I thought I taught you better than that all those years ago. 
Morgan - The Hand must be destroyed. At ALL costs. Sound the attack!
Battle 19 - The Hand of Nagash
Klaus - The Hand is destroyed, Morgan! Well done. You're even better than I used to be. 
 Morgan - High praise, Klaus, high praise! Now let's return to Altdorf and report our success.
Chapter 13 - The Choice of Your Lifetime
Emperor  - (Karl Franz, Emperor of the Empire and Elector Count of Reikland, second from left) So. How did the mission fare? 
Mathias -  (Witchhunter General Matthias, first from right) I learned that the Hand of Nagash was a necromancer kept inside a glacier since many ages past, but the undead succeeded in freeing this ancient being. 
 Emperor  - And what befell this... Hand? 
Morgan -  (Commander Morgan Bernhardt, Leader of the Grudgebringers) The Hand went the way of all flesh. I destroyed him. 
Volkmar -  (Volkmar 'the Grim' Von Hindenstern, Grand Theogonist of Sigmar, first from left) Ah, what a blessing! I fear to think of what power the Dread King might have gained with the Hand at his side. 
Emperor -  Congratulations, Commander. You have done well. But there still remains the Black Grail. Volkmar. give us your advice. 
 Volkmar - Information is scant. You might learn more at the court of Parravon. As far as I know the Grail resides in Bretonnia. According to some legends the Black Grail serves an evil purpose, servant to a dark god. It is said that the Grail is both many and one. Few approach it and live. 
Morgan - I won't let that worry me. I will ride straight to Bretonnia. 
Mathias - What would Bernhardt know of a Grail and evil? He is a simpleton in affairs supernatural. Besides, Bretonnia is roaming with devil worshippers and comely young witches that would lead him into all manner of depravity. 
Morgan - I wish! 
Mathias - I will ride ahead to Bretonnia and consult with some witchhunters about the best method of achieving this Grail of blackest sin. 
 Morgan - Do what you like. I will do what I must. I will take my leave, my lord. 
Emperor - Good fortune, Commander.
----------------------------------------------
Azguz - (Azguz Bloodfist, dwarf) How are ye Commander? Good to see ye. Heard ye were comin' this way. Oy wouldn't say no to joinin' ye! 
Morgan -  I wouldn't say no either! Glad to have you with us. RESUME MARCH!
-------------------------------------------------
Klaus - (Klaus, Commander Bernhardt's old mentor) Undead forces sighted up ahead! 
Azguz - Let me get my axe ready, I will split their skulls! 
Morgan - Engage them! Forward!
Battle 20 - Battle of Axebite Pass Revisited.
Court of Parravon.
Morgan - Greetings, king Louen Leoncoeur. 
Louen Leoncoeur - (Louen Leoncoeur, King of Bretonnia) To what do we owe you the honour of this visit, Commander Bernhardt? 
Morgan - I am searching for the Black Grail. Volkmar believed your might have some information. 
 Louen Leoncoeur  - I can tell you little. All I can suggest is that you search in the city of Moussillon. 
Morgan - Moussillon! The decaying city of the dead and the damned! Even the living creep about that place like phantoms, and phantoms there outnumber the living. 
Klaus -  Is that all you can tell us? Sending us to a city even the Bretonnian army is reluctant to approach? Don't you realise that if we fail, Bretonnia will fall as surely as any other kingdom? Won't you give us more help? 
Louen Leoncoeur  - With information? Non! But I can supply you with a regiment of Grail Knights while you are within Bretonnia. Isn't that generous enough? 
 Morgan  - Very generous. But I know you are aware of the importance of our mission. So if you can see any way to assist us further... 
 Louen Leoncoeur  - Perhaps. If you continue onwards to Viengtiennes a regiment of Bretonian Knights will be waiting for you. 
 Morgan - Many thanks, Leoncoeur. And farewell.
------------------------------------------------
Elrod  - (Some gay elf. Wait, all elves are gay.) Commander Bernhardt, well met! I am Elrond of the elves. And you must be Klaus Zimmermann who taught the Commander all he knows. 
Morgan - Klaus taught me *some* of the things I know, and that was long ago. Don't listen to any of the rumours he keeps spreading around. 
Klaus - Such ingratitude! 
Morgan -  Ignore him, Elrond. By your looks you have some important news to impart. 
Elrod - Indeed! The king and queen of Loren request to meet you at King's Glade. They have vital information they wish to impart.
A) Go to King's Glade 
B) Continue to Moussillon 
C) Try A, get the gay elves killed and the experience points of their mission, then resume with path B.
Chapter 14 – Trivialities.
Elrod  - Commander, there is a silent evil in the night. I can feel it in my spirit. 
Klaus - Look up ahead! It's a legion of living dead closing in on our position. 
 Morgan - We will part cold flesh with cold steel. Prepare to engage!
----------------------------------------
Klaus - Elrod's dead. We will never find our way through the Loren forest. It's pointless to go on. 
Morgan -  You are right. Let's turn back!
Chapter 15 - I Do Not Know Any Original Chapter Names Anymore. Also, I Like Olives, but Only Because of the Brine.
Battle 22 - Let's Abuse Crossbowmen and Shitty AI for Fun and Profit
--------------------------
Mathias - Morgan you asshole, you're too late as always. I'll go ride to Mouselion, kthx. 
Morgan -  'k. 
Klaus -  Yo dawg, those knights the king sent us? They want to help this village and attack some orcs that plan to attack it. We better help out, dude. But we might lose valuable time, etc. 
Morgan -  THIS IS A REALLY LAME MEEEEEEEEEME!!!!
So yeah... 
A - Help the fuck out of those guys (hardest battle so far, optional, oh god please no) 
B - Just ride on (this, please, come on...)
Chapter 16 - Saving That Village, or: Thanks For Making This Thread Last Even Longer, Assholes. No Ogres or Flagellants This Update For You in Return! Take That!
Mathias  - I am a total bitch and you waste time. Blah, blah, I ride ahead. 
Morgan -  I say really badass things because I am badass. Get it? And it's COMMANDER.
Battle 23 - Waaagh!
Chapter 17 - Pistol Shot Paint Danmaku Happy Fun Times
Chapter 18 - The Game has Won.
Klaus  - I don't know what those things are, pouring from the gate. Get ready for hell to break loose Morgan! 
Morgan  - Attack! Have no mercy!
------------------------------------------
Morgan  - Another battle done, another feast for the crows. 
Klaus -  But this time the crows feast on bodies that were never truly alive. 
Mathias -  Of course they never were alive! Remember what Volkmar said: the Black Grail is many and one. Many ressurected knights, one driving will. The Dread King's! 
Morgan  - They are dead now, for good. 
Mathias -  What are you waiting for, fool? We must return to Altdorf and report the news at once! 
 Klaus - Morgan, the Grail Knights are returning back to the king's court. 
 Morgan - Very well; give them my thanks. Ride! To Altdorf!
----------------------------------------------
Emperor - Once again you return, Commander, and still have all your limbs. You lead a charmed life. 
Morgan -  Not that charming, my Lord. 
Mathias -  We found the Black Grail, m'Lord. It proved to be a host of ressurected Grail Knights, corrupted by the forces of dread. 
Volkmar - Ah yes! Now I understand: many and one. The Dread King's power ressurected those troops to bolster his army. 
Emperor -  Was the mission a success? 
Mathias - Yes, my lord. Not in the least owing my spiritual guidance, the Black Grail has been destroyed. 
Emperor -  We must look now to the final battle with the Dread King. Volkmar, I believe you have an inkling about his whereabouts? 
. 
. 
. 
Blablabla! This dialogue is really long. I'll give a summary now.
Volkmar - Black, err, Dread King is in Southern Desert, near Black Pyramid. I know this because... well. I just do. Seriously, trust me. 
Emperor - Well. Yeah. Okay then. Go there and kill the Dread King then! Also take this sword Runefang which is totally sweet. 
Morgan - Cool! 
Emperor - Also, you're awesome for wanting to face the Dread King! He's all evil and stuff. I love you. Have a Steam Tank! 
Morgan -  <3 
Mathias -  You will die, Bernhardt! You will go to hell! 
Morgan -  ...I WAS BORN THERE. AND CALL ME COMMANDER!!!
-----------------------------------------------
Klaus - This is it, Morgan. They're coming. The Dread King, the whole damn dead army... this is it... 
Morgan - Yes. It ends here. 
Klaus - We're both crazy, you know. Why the hell are we even here? It's not for the money, that's for sure. Is it for the glory? 
Morgan - I don't give a damn about glory. I do what I must. 
Klaus - That's no answer... why must you do it? 
Morgan - I don't know... the truth is, I don't know. With my army at my back I should have a good reason... well... maybe I do know one. 
Klaus - And what's that? 
Morgan - I fight to cheat death. 

Morgan - Men! Today we confront the Dread King and his legions. The taste of fear is on your lips. I say: spit it out! Drive out fear with bloodlust. Slay and slay again and you might live. Now... attack! Death to the undead! Give no quarter! Slaughter! Destroy! To battle!
Battle 26 – Catharsis

